
 
 
 
 
 

กลุมคนประเภทตางๆ ที่ถูกลงโทษในนรก 
 ﴾صور من أصناف المعذبين في اجار﴿

[  ไทย – Thai – تايلاندي ]  

 

 
มุหัมมัด อิบรอฮีม อัต-ตุวัยญิรีย 

 

 

 
แปลโดย : ยูซุฟ อบู บักรฺ 

ผูตรวจทาน : ซุฟอัม อุษมาน 

 
2009 - 1430 

 
 

 

 



 

 

 

 

 

 ﴾صور من أصناف المعذبين في اجار﴿
  »ايلانديةباللغة اكح« 

 

 
 محمد بن إبراهيم اكحويجري

 

 

 
 يوسف أبوبكر: ترجمة

 صافي عثمان: مراجعة
 

2009 - 1430 

 
 

 



1 

ดวยพระนามของอัลลอฮฺ ผูทรงเมตตา ปรานียิง่เสมอ 
 

กลุมคนประเภทตางๆ ที่ถูกลงโทษในนรก 
 

1. บรรดากุฟฟาร (ผูปฏิเสธศรัทธา) และมุนาฟก (ผูกลับกลอกหรือ
สับปลับ)  
อัลลอฮฺตรัสวา 

I¬ ® ¯ ° ± ² ³ ´ µ ¶ ¸ 
¹ º » ¼ ½ ¾ ¿ À ÁH ]٦٨/اكحوبة[.  

ความวา  “อัลลอฮฺไดทรงสัญญาแกบรรดามุนาฟกชายและบรรดามุนาฟก
หญิง และผูปฏิเสธศรัทธาทั้งหลาย  ดวยไฟนรกญะฮันนัม โดยที่พวกเขาจะอยู
ในนั้นตลอดกาล มันเปนสิ่งที่พอเพียงแกพวกเขาแลว  และอัลลอฮฺก็ทรงไดให
พวกเขาหางไกลจากความเอ็นดูเมตตาของพระองคและสําหรับพวกเขานั้น คือ 
การลงโทษอันจีรังยั่งยืน” (อัตเตาบะฮฺ  68) 

 
2. ผูที่ฆาผูบริสุทธิ์(ที่ชีวิตของเขาไดรับการคุมครอง)โดยตั้งใจ  

อัลลอฮฺตรัสวา 

 m  j  i  h  g  f   e  d  c
  s  r  q     p  o  n  m  l   kl ٩٣ :النساء 

ความวา  “และผูใดฆาผูศรัทธาโดยเจตนา  ดังนั้นการตอบแทนของเขาคือ
นรกญะฮันนัม  โดยที่เขาจะอยูในนั้นตลอดกาล  อัลลอฮฺก็ทรงกริ้วโกรธและ
สาปแชงเขา  และอัลลอฮฺไดจัดเตรียมไวสําหรับเขาซึ่งการลงโทษอันใหญ
หลวง”  (อันนิสาอ 93) 
 

 صلى االله عليه و بياج عن عنهما االله رƅ عمرو بن عبداالله عن
ْمـن«: قال سلم َقتل َ َ ًمعاهدا َ َ َ ْيرح مْــَلـ ُ َ َرائحة َ َ ِ ِالجنة َ Ē Ēوɉن َ َريحها َ َ ِ 

ُيوجد َ ْمن ُ ِمسيرة ِ َ ِ َأربـعين َ َ ْ َ
ًخما   اكخاري أخرجه. »َ

จากอับดุลลอฮฺ บิน อัมร เราะฏิยัลลอฮฺ อันฮุ  กลาววา  ปรากฏวาทานนบี 
ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม กลาววา  “ผูใดที่ไดฆากาฟรคูสัญญากับมุสลิม  
เขาจะไมไดรับกลิ่นหอมของสวนสวรรค  แทจริงกลิ่นหอมของสวนสวรรคจะแผ
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กระจายถึงระยะทาง 40 ปของการเดินทาง"  (บันทึกโดย อัล-บุคอรีย 
หมายเลข 3166) 
 

3. ผูที่ลวงละเมิดทางเพศหรือผิดประเวณี 
صلى االله  االله رسول كان: قال عنه االله رƅ جندب بن سمرة عن

ْهل«: لأصحابه يقول أن يكثر مما يعني  عليه و سلم رأى َ
َ ٌأحد َ َ َ

 
ْمنكم ُ ْ َرؤيا؟ من ِ ْ ُإنه«: غداة ذات قال أنه - وفيه- » ُ Ē Śِأتا َ َالليلة َ َ ْ Ē ،ِآييان َ ِ 
َوɉغهـما ُ Ē َ Śِانتعثا َ َ َوɉغهـما ْ ُ Ē ْاغطلق لِي َقالا َ ِ َ ْفاغ... ْ َطلقناَ ْ َ َفأتينا َ ْ َ َ ِمثل لََب َ

ْ ِ 
ِاكحنور،

ُّ Ē َفإذا ِفيـه َ ْ ٌلغط ِ َ ٌوأصوات، َ َ ْ َ َقال َ َفاطلعنا: َ ْ َ Ē ِفيـه، َ ْ َفإذا ِ ِفيه َ ٌرجال ِ َ ِ 
ٌونساء َ ِ ٌعراة، َ َ َوɉذا ُ ْهـم َ ْيأييهـم ُ َِ ِ

ْ
ٌلـهب  َ ْمن َ َأسفل ِ َ ْ َ

ْمنـهـم  ُ ْ َفإذا ِ ْأتاهـم َ ُ َ َ 
ُذلك ِ ُاللهب َ ْضوضوا، َ َْ َقال َ ُقلت: َ ْ َلـهـما ُ ُ ِهؤلاء؟ مَا َ ُ ِوفيه- ... َ ِ َفقالا - َ َ :
Ēوأما َ ُالرجال َ َ ُوالنساء ِّ َ ِّ ُالعراة َ َ َاȆين ُ ِ

Ē ِمثل فِي
ْ ِبناء ِ َ ِاكحنور ِ

ُّ Ē ُفهـم ُ ُالزناة َ َ ُّ 
Śِوالزوا َ َĒ... «اكخاري  أخرجه أخر 

จากสะมุเราะฮฺ บิน  ุนดุบ   เราะฏิยัลลอฮฺ อันฮุ  กลาววา  ทานรอสูล 
ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม คําถามหนึ่งที่ทานมักจะถามบรรดาเศาะ
หะบะฮฺก็คือเร่ืองเกี่ยวกับความฝน โดยกลาววา "พวกทานมีใครฝนเห็น
อะไรบาง?"  และในตอนเชาของวันหนึ่งทานกลาววา  "ฉันฝนเห็นวาในตอน
กลางคืนมีสองคนมาหาฉัน(หมายถึงมลาอิกะฮฺญิบรีล และ มิกาอีล) แลวทั้ง
สองไดปลุกฉันและกลาวกับฉันวา  จงไปเถิด ...(ในรายงานระบุวา) ดังนั้นพวก
เราก็ไดออกไปและเราก็มาถึงที่ที่เหมือนเตาไฟ  ทันใดนั้นก็มีเสียงตางๆ เอะอะ
โวยวาย  ทานก็เลาตอไปวา  พวกเราไดมองเขาไปในนั้น  พบวามีบรรดาผูชาย
และผูหญิงที่อยูในสภาพเปลือยกายจํานวนมาก  ทันใดนั้นก็มีเปลวไฟเกิด
ข้ึนมาจากเบื้องลางของพวกเขา  เมื่อไฟมาถึงพวกเขาก็รองโวยวายและโอด
ครวญ ทานรอซูลถามทั้งสองคนวา  พวกเขาเหลานั้นเปนใครกันเลา?  ทั้งสอง
ตอบวา บรรดาผูชายและผูหญิงที่เปลือยกายซึ่งอยูในที่เหมือนเตาไฟเหลานั้น
คือบรรดาผูผิดประเวณี” (บันทึกโดยอัล-บุคอรีย หมายเลข 7047) 

     
4. ผูที่เกี่ยวพันกับดอกเบี้ย 

صلى االله  اجبي قال السابق عنه االله رƅ جندب بن سمرة حديث في
َفاغطلقنا«:   عليه و سلم ْ َ َ ْ َ ŠحĒ َأتينا َ ْ َ ٍنـهر لََب َ

َ ْمن َ ٍدم ِ ِفيه َ ٌرجل ِ ُ ٌقائم َ ِ  لََب َ
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ِوسط َ ْاجهر َ Ē ِّشط ولب ِاجهر َ
ْ Ē ٌرجل ُ َنين َ ْ ِيديـه َ ْ َ ٌحجارة، َ َ َفأقبل ِ َ ْ َ ُالرجل َ ُ Ē يȆِا

Ē 
ِاجهر، فِي

ْ Ē َفإذا َأراد َ َ ْأن َ َ
َيـخرج  ُ ْ َرمى َ ُالرجل َ ُ Ē ٍبـحجر

َ َ ِفيـه فِي ِ ْ ُفرده ِ Ē َ ُحيث َ ْ َ 
َكان، َفجعل َ َ َ َكلما َ Ē َجاء ُ Ǿَـخرج َ ُ ْ َ َرمى ِ ِفيه فِي َ ٍحجرِبـ ِ

َ ُفيرجع َ ِ ْ َ َكما َ َكان َ َ 
ُفقلت ْ ُ َهذا؟ مَا َ َقال... َ ِواȆي َ

Ē ُرأفتـه َ ْ َ ِاجهر فِي َ
َ Ē ُكلو آ َالربا ِ  أخرجه. »ِّ

 اكخاري
จากหะดีษสะมุเราะฮฺ บิน ุนดุบ เราะฏิยัลลอฮฺ อันฮุ ขางตนเชนกัน ทานนบี 
ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม กลาววา  "ดังนั้นพวกเราก็ไดออกไปจนกระทั่ง
มาถึงแมน้ําสายหนึ่งซึ่งเปนน้ําเลือด  มีชายคนหนึ่งยืนอยูตรงกลางแมน้ําและ
อีกคนยืนถือกอนหินอยูริมฝง  ดังนั้นเมื่อคนที่อยูตรงกลางแมน้ําตองการจะ
ข้ึนมา  คนที่อยูริมฝงไดขวางกอนหินเขาไปในปากเขาซ้ําแลวซ้ําอีก  และจะ
ขวางกอนหินเขาปากทุกๆ คร้ังเมื่อเขาตองการที่จะขึ้นมาจากแมน้ํา  ฉันถาม
วา  นี่คืออะไร?  เขาตอบวา  ผูที่ทานเห็นอยูในน้ําคือผูที่กินดอกเบี้ย”  (บันทึก

โดยอัล-บุคอรีย หมายเลข 1386) 
 

5. ผูที่ปนหรือประดิษฐรูปภาพสิ่งมีชีวิต 

 االله عليه صلى االله رسول سمعت :قال عنهما االله رƅ عباس ابن عن
ُّكل«: يقول   و سلم ٍمصور ُ ِّ َ ِاجار فِي ُ Ē ُيـجعل َ ْ ُلـه َ ِّبكل َ ُ ٍصورة ِ َ َصورها ُ َ Ē َ 

ًغفسا ْ ُفتعذبـه َ ُ ِّ َ ُ َجهنم فِي َ Ē َ  مسلم أخرجه. »َ
จากอิบนุ อับบาส เราะฏิยัลลอฮฺ อันฮุมา  กลาววา  ฉันไดยินทานรอสูล 
ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิวะสัลลัม กลาววา  “ผูที่ปนรูป(เขียนรูป)ทุกคนจะตองอยู
ในนรก จะถูกทําใหทุกรูปภาพที่เขาไดประดิษฐข้ึนนั้นมีชีวิต  ดังนั้นมันก็จะเอา

เขาไปทรมานในนรกญะฮันนัม”  (บันทึกโดย มุสลิม หมายเลข 2110) 
 

صلى االله عليه  االله رسول Ēعلي دخل: قالت عنها االله رƅ خئشة عن
ُسترت وقد   و سلم ْ ًسهوة ََ َ ْ ٍبقرام لي َ َ ِ  Ēوتلون هتكه رآه فلما تماثيل، فيه ِ
ُخئشة َيا«: وقال وجهه َ ِ ُّأشد َ َ َ

ِاجاس  Ē ًعذابا َ َعند َ ْ َيوم الله�ا ِ ِالقيامة َ َ َ َاȆين ِ ِ
Ē 

َيضاهون ُ َ ِبـخلق ُ
ْ َ  أو وسادة منه فجعلنا فقطعناه: خئشة قالت» الله�ا ِ

 عليه متفق. وسادتين
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จากอาอิชะฮฺ เราะฏิยัลลอฮฺ อันฮา  กลาววา  ทานรอสูล ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ 
วะสัลลัมไดเขามาหาฉัน  โดยฉันไดปดผามานที่ชองฝาผนังซึ่งมีลวดลายเปน
รูปภาพ คร้ันเมื่อทานไดเห็นก็ไดดึงมันออกและสังเกตไดวาใบหนาของทาน
เปลี่ยนสี  และกลาววา  "โอ อาอิชะฮฺ ผูที่ไดรับโทษหนักในวันกิยามะฮฺคือ
บรรดาผูที่เลียนแบบการสรางของอัลลอฮฺ”  อาอิชะฮฺกลาววา  ดังนั้นพวกเราได
ตัดมันออกแลวเอามาทําเปนหมอนใบหรือสองใบ”  (บันทึกโดย อัล-บุคอรีย 
หมายเลข 5954 และ มุสลิม หมายเลข 2107 สํานวนนี้เปนของทาน)   
 

صلى االله عليه  هللا رسول سمعت قال عنهما االله رƅ عباس ابن عن
ْمن«: يقول   و سلم َصور َ Ē ًورةـصُ َ َاȅغي يـفِ َ ْ ِّكل اــُّ ْأن فَــُ َ

ْفن   خَــفُـَ
َفيه َروحــــال اـــِ ِامةــَيـِالق َومـــَي ُّ َ Ǿَو ٍبنافخ سَــَ ِ َ  عليه متفق. »ِ

จากอิบนุ อับบาส เราะฏิยัลลอฮฺ อันฮุมา  กลาววา  ฉันไดยินทานรอสูล 
ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม กลาววา  “ผูใดที่ไดประดิษฐรูปปนขึ้นเพียงรูป
หนึ่งในโลกดุนยา ในวันกิยามะฮฺเขาจะถูกบังคับใหเปาวิญญาณใหกับมันและ
เขาก็ไมสามารถทําได”  (บันทึกโดย อัล-บุคอรีย หมายเลข 7042 และ มุสลิม 
หมายเลข 2110 สํานวนนี้เปนของทาน) 
 

6. ผูที่โกงกินทรัพยสินเด็กกําพราโดยอธรรม 
อัลลอฮฺตรัสวา 

 m  _~  }   |  {  z  y  x  w  v  u  t
  b  a  `l١٠ : النساء 

ความวา  “แทจริงบรรดาผูที่กินทรัพยสินของบรรดาเด็กกําพราดวยความ
อธรรมนั้น  แทจริงแลวพวกเขากินไฟเขาไปในทองของพวกเขาตางหาก  และ
พวกเขาก็จะเขาสูเปลวเพลิง" (อัน-นิสาอ 10) 

 
7. บรรดาผูที่โกหก นินทาวาราย และตําหนิผูอ่ืน 
อัลลอฮฺตรัสวา 

 m    }  |  {  z  y  x  w   v  u   t    s    r  q
  ~l ٩٤ - ٩٢: الواقعة 
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ความวา  “และหากวาเขาอยูในหมูผูปฏิเสธผูหลงทาง  ดังนั้นสิ่งที่เตรียมไว
สําหรับเขาก็คือ น้ํารอนที่กําลังเดือด และเปลวไฟลุกไหม” (อัล-วากิอะฮฺ  92-
94) 
 

صلى االله عليه و  اجبي مع كنت: قال عنه االله رƅ جبل بن معاذ عن
 به؟ نتكلم بما لمؤاخذون وɉنا االله، نبي يا فقلت -وفيه- سفر في  سلم
َثكلتك«: فقال ْ َ ِ َأمك َ ُّ ُمعاذ، َيا ُ َ ْوهل ُ َ ُّيكب َ ُ َاجاس َ Ē ِاجار فِي Ē لََب 

ْوجوههـم ِ ِ ُ ْأو ُ
َ

ْمناخرهـم لََب  ِ ِِ
َ ُحصائد Ēإلا َ ِ َ ْألسنتـهـم َ ِ ِ َ ِ

ْ  الترمذي أخرجه. »َ
 ماجه وابن

จากมุอาซ บิน ญะบัล เราะฏิยัลลอฮฺ อันฮุ  กลาววา  ฉันไดเดินทางพรอมกับ
ทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม (ในตอนหนึ่งของรายงานระบุวา) ฉัน
กลาววา  โอ ทานนบีของอัลลอฮฺ แทจริงพวกเราจะไดรับโทษจากสิ่งที่เราพูด
กระนั้นหรือ ?  ทานตอบวา "แมของเจาตองพบกับการพรากจากของเจาไป
แลวมุอาซเอย ! (เปนสํานวนอุทานของชาวอาหรับ) มนุษยจะไมคะมาํหนาหรอื
ศรีษะของพวกเขาลงในนรก นอกจากดวยผลผลิตมาจากลิ้นของพวกเขาเอง 

ไมใชดอกหรือ?”  (หะดีษเศาะฮีหฺ บันทึกโดย อัตติรมิซียฺ หมายเลข   2616 , 
อิบนุ มาญะฮฺ หมายเลข 3973) 

 
8. บรรดาผูที่ปกปดในสิ่งที่อัลลอฮฺประทานลงมา 
อัลลอฮฺตรัสวา 

 m  ¥¤  £  ¢  ¡�   ~  }  |  {  z  y  x
  ³   ²  ±  °  ¯  ®  ¬  «  ª  ©   ¨  §  ¦

  ¹  ¸  ¶  µ  ´l١٧٤ : اكقرة 
ความวา  “แทจริงบรรดาผูที่ปดบังสิ่งซึ่งเปนสวนหนึ่งของคัมภีรที่อัลลอฮฺไดทรง
ประทานลงมาและนําสิ่งนั้นไปแลกเปลี่ยนกับราคาอันเล็กนอย ชนเหลานั้น
มิไดกินอะไรเขาไปในทองเขาพวกเขานอกจากไฟเทานั้น และในวันกิยา
มะฮฺอัลลอฮฺจะไมพูดกับพวกเขา  และจะไมทําใหพวกเขาบริสุทธิ์  และพวกเขา
จะไดรับการลงโทษอยางเจ็บแสบ”  (อัล-บะเกาะเราะฮฺ 174) 
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การพิพาทโตแยงกันระหวางชาวนรก 

 เมื่อบรรดาผูปฏิเสธไดเห็นการลงโทษที่อัลลอฮฺจัดเตรียมไวสําหรับพวกเขา  ตางก็
ตองทนทุกขทรมานตอสภาพอันวุนวายนี้  พวกเขาไดตําหนิตัวเองและตําหนิคนที่เคยรัก  
เพื่อนฝูงในโลกดุนยา  ความรักใครที่เคยมีกันระหวางพวกเขาจะเปลี่ยนเปนความเกลียด
ชัง  ในขณะนั้นก็จะเกิดการพิพาทโตแยงขึ้นระหวางพวกเขาดวยกัน  บางสวนก็จะโตเถียง
กับอีกบางสวนตอความแตกตางระหวางชนชั้นในระหวางพวกเขากันเอง 

1. พิพาทกันระหวางบรรดาผูที่เคารพกับผูที่พวกเขาเคารพภักดี  อัลลอฮฺตรัสวา 

 m  u  t  s  r  q    p          o  n  m  l  k  j  i  h
  }  |       {    z  y  x  w  vl ٩٩ - ٩٦: الشعراء 

ความวา  “พวกเขาไดกลาวขณะที่พวกเขาโตเถียงกันอยูในนั้นวา ขอสาบาน
ตออัลลอฮฺ แทจริงพวกเราอยูในการหลงผิดอยางชัดแจง ขณะที่พวกเราทําให
พวกเจาเทาเทียมกับพระเจาแหงสากลโลก  และไมมีผูใดทําใหพวกเขาหลงผิด  
นอกจากพวกอาชญากรเทานั้น”  (อัช-ชุอะรออ 96-99) 

 
2. พิพาทกันระหวางบรรดาผูที่ออนแอกับบรรดาผูนําที่หยิ่งยโสโอหัง  อัลลอฮฺตรัส

วา 

 m~  }  ¦  ¥  ¤  £  ¢  ¡     �  

  ³  ²        ±  °  ¯  ®  ¬  «  ª  ©  ¨                §

  À  ¿  ¾  ½  ¼   »   º  ¹          ¸  ¶  µ  ´

l ٤٨ - ٤٧: لذفر 
ความวา  “และจงรําลึกถึงเมื่อพวกเขาโตเถียงกันในนรก  บรรดาผูออนแอ
กลาวกับพวกหัวหนาผูโอหังวา แทจริงพวกเราเปนผูตามพวกทาน ดังนั้นพวก
ทานจะชวยพวกเราใหพนจากการลงโทษสักสวนหนึ่งของไฟนรกนี้ไดไหม?  
บรรดาหัวหนากลาววา แทจริงเราทั้งหมดอยูในนรกแทจริงอัลลอฮฺทรงตัดสินใจ
ระหวางปวงบาวแลวอยางแนนอน”  (ฆอฟรฺ 47-48) 

 
3. พิพาทกันระหวางผูตามกับผูนําที่หลงผิด  อัลลอฮฺตรัสวา 
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 m  X   W  V  U  T     S    R  Q  P  O   N   M   L  K
  i  h  g      f  e   dc  b  a  `      _  ^  ]  \  [   Z  Y
  y   x  w  v  u         t  s  r   q  p  o  nm  l  k  j

  |     {  zl ٣٣ - ٢٧: الصافات 
ความวา  “และบางคนในหมูพวกเขาจะหันเขาหากันไตถามซึ่งกันและกัน  
พวกเขากลาววาแทจริงพวกทานเคยเขามาหาเราทางดานขวา(คือไดบังคับให
เราปฏิบัติตามดวยกําลัง) พวกเขา(หัวหนา)กลาววา  เปลาดอกพวกทาน
ตางหากที่ไมยอมศรัทธา และเราไมมีอํานาจใดๆ เหนือพวกทาน แตวาพวก
ทานเปนหมูชนที่ด้ือร้ันตางหาก ดังนั้นพระดํารัสของพระเจาของเราจึงคูควรแก
เราแลว  แทจริงเรานั้นเปนผูตองลิ้มรส(การทรมาน)อยางแนนอน  เราได
แนะนําพวกทานใหหลงผิดทั้งๆ  ที่ความจริงพวกเราก็หลงผิดอยูแลว  แทจริง
พวกเขาในวันนั้นยอมมีสวนแบงรวมกันในการไดรับโทษ”  (อัศ-ศ็อฟฟาต 27-
33) 

 
4. พิพาทกันระหวางผูปฏิเสธกับชัยฏอนที่เปนพลพรรคของเขา อัลลอฮฺตรัสวา 

 m  º  ¹  ¸  ¶  µ  ´  ³  ²          ±  °    ¯  ®  ¬  «  ª  
   È  Ç     Æ  Å  Ä  Ã  Â  Á  À  ¿  ¾      ½   ¼  »lق  :

٢٩ - ٢٧ 
ความวา  “(ชัยฏอน) สหายของเขากลาววา  ขาแตพระเจาของเราขาพระองค
มิไดทําใหเขาหลงผิดดอก  แตทวาเขาไดอยูในการหลงผิดมากอนแลว  
พระองคตรัสวา พวกเจาอยามาโตเถียงตอหนาขาเลย  และแนนอนขาไดเตือน
พวกเจากอนหนานี้แลว  พระดํารัสของขาจะไมถูกเปลี่ยนแปลง ณ บัดนี้  และ
ขาก็มิไดเปนผูอยุติธรรมตอปวงบาวของขาเลย”  (กอฟ 27-29) 

 
5. เร่ืองราวยิ่งเพิ่มทวีหนักยิ่งขึ้นเมื่อมนุษยตองโตเถียงกับอวัยวะของตนเอง   

อัลลอฮฺตรัสวา 

 m    Ñ  Ð  Ï  Î  Í  Ì  Ë  Ê    É   È  Ç  Æ       Å  Ä
   Ù  Ø          ×  Ö  Õ  Ô  Ó  Ò  C  B  A
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  Q  P  O  N  M             L  K      J  I  H  G  FE  D 
   T  S  Rl٢١ - ١٩:  فصلت 

ความวา  “และ (จงรําลึกถึง) วันหนึ่งซึ่งเมื่อเหลาศัตรูของอัลลอฮฺจะถูกชุมนุม
เขาสูไฟนรกและพวกเขาจะถูกจัดเปนแถวๆ  จนกระทั่งเมื่อเขามาถึงนรก หูของ
พวกเขาและตาของพวกเขาและผิวหนังของพวกเขาก็จะเปนพยานคัดคานพวก
เขาตามที่พวกเขาไดกระทําไว  และพวกเขากลาวแกผิวหนังของพวกเขาวา  
ทําไมพวกเจาจึงเปนพยานคัดคานแกเราเลา ?  พวกมันกลาววาอัลลอฮฺทรงให
เราพูดซึ่งพระองคทรงใหทุกสิ่งไดพูด และพระองคทรงสรางพวกเจาเปนครั้ง
แรกและยังพระองคเทานั้นที่พวกเจาจะถูกนํากลับไป”  (ฟุศศิลัต  19- 21) 

 
ชาวนรกจะวิงวอนรองขอตอพระผูอภิบาลของพวกเขาใหไดเห็นผูที่ทําใหพวกเขาหลงผิด 
และขอใหเพิ่มทวีการลงโทษทัณฑแกพวกเขาเหลานั้น 

1. อัลลอฮฺตรัสวา 

 m  Ò  Ñ       Ð  Ï  Î  Í  Ì  Ë  Ê     É  È
   Ø  ×  Ö      Õ  Ô  Ól ٢٩ :فصلت 

ความวา  “และบรรดาผูปฏิเสธศรัทธากลาววา  ขาแตพระเจาของเราไดโปรด
ใหเราไดเห็นทั้งสองพวกแหงบรรดาญินและมนุษยผูซึ่งทําใหเราหลงทาง  
เพื่อที่เราจะใหมันทั้งสองอยูใตเทาของเรา  เพื่อวามันทั้งสองจะไดอยูในบรรดา

ผูเลวทรามยิ่ง”  (ฟุศศิลัต 29) 
 

2. อัลลอฮฺตรัสวา 

 m    j       i  h  g  f  e  p  o  n   m  l     k
  {  z  y  x  w   v  u  t      s  r  q

  b          a  `  _   ~  }  |l٦٨ - ٦٦:  الأحزاب 
ความวา  “วันที่ใบหนาของพวกเขาจะถูกพลิกกลับไปกลับมาในไฟนรก  พวก
เขาจะกลาววา โอความระทมทุกขของเรา  หากเราไดเชื่อฟงปฏิบัติตามอัลลอฮฺ
และเราไดเชื่อฟงรอซูลก็จะดีหรอก  และพวกเขากลาววา ขาแตพระเจาของเรา 
แทจริงเราไดเชื่อฟงปฏิบัติตามบรรดาหัวหนาของเราและบรรดาผูนําของเรา 
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ดังนั้นพวกเขาไดทําใหเราหลงทาง ขาแตพระเจาของเราไดโปรดลงโทษพวก
เขาสองเทาเถิด และทรงสาปแชงพวกเขาซึ่งการสาปแชงอันยิ่งใหญ”  (อัล-
อะหฺซาบ 66-68) 

 
คําแถลงการณของอิบลีสตอบรรดาชาวนรก 

เมื่ออัลลอฮฺไดตัดสินการงานตางๆ เสร็จเรียบรอย  และไดแบงปวงบาวออกจากกัน  อิบลีส
ก็จะกลาวคําแถลงการณตอบรรดาชาวนรก  เพื่อจะเพิ่มความระทมทุกข  ความเศราโศกเสียใจ  
ความหายนะขาดทุนแกพวกเขา อัลลอฮฺตรัสวา 

 m   f     e  d  c  b  a  `  _  ~   }  |
  u  ts  r   q  p    o  n  m  l  k         j  i  hg
  ¡�  ~  }  |   {  z  yx  w  v

   ®  ¬  «  ª  ©  ¨§  ¦  ¥   ¤  £    ¢
  ¯l ٢٢: إبراهيم 

ความวา  “และชัยฏอนไดกลาวเมื่อการงานไดถูกตัดสินแลววา  แทจริงอัลลอฮฺ
ไดทรงสัญญากับพวกทานซึ่งเปนสัญญาแหงความจริง  และฉันไดสัญญากับ
พวกทานแลวฉันก็ไดบิดพลิ้วตอพวกทาน  ฉันไมมีอํานาจใดๆ เหนือพวกทาน  
นอกจากฉันไดเรียกรองพวกทานแลวพวกทานก็ตอบสนองฉัน  ดังนั้นพวกทาน
อยาไดประณามฉัน แตทวาจงประณามตัวของพวกทานเอง  ฉันไมอาจรอง
ทุกขแทนพวกทานไดและพวกทานก็ไมอาจรองทุกขแทนฉัน (จากการลงโทษ
ของอัลลอฮฺ)ได  แทจริงฉันไดปฏิเสธตอส่ิงที่พวกทานไดต้ังฉันใหเปนภาคี
(กับอัลลอฮฺ) กอนหนานี้  แทจริงบรรดาผูอธรรมนั้นสําหรับพวกเขาคือการ
ลงโทษอยางเจ็บปวด”  (อิบรอฮีม  22) 

 
นรกรองขอผูที่ถูกลงโทษเพิ่ม 

อัลลอฮฺตรัสวา 

 m  Ò  Ñ  Ð  Ï  Î  Í  Ì  Ë  Ê  Él٣٠:  ق 
ความวา  “วันซึ่งเราจะกลาวแกนรกญะฮันนัมวา  เจาเต็มแลวหรือยัง?  และ
มันจะกลาววา ยังมีเพิ่มอีกไหม”  (กอฟ  30) 
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 أنه   صلى االله عليه و سلماجبي عن عنه االله رƅ مالك بن أنس عن
ُتزال لا«: الق َ ُجهنم َ Ē َ َيلقى َ ْ َفيها ُ ُويقول ِ ُ َ ْهل: َ ْمن َ ٍمزيد، ِ ِ

َ ŠحĒ َيضع َ َ ُّرب َ َ 
ِالعزة Ē َفيـها ِ ْ ُقدمه، ِ َ َ ِفينزوي َ َ ْ َ َبـعضها َ ُ ْ ٍبـعض َإلى َ ْ ُويقول َ ُ َ ْقط: َ ْقط َ َبـعزتك َ ِ Ē ِ ِ 

َوȠرمك، ِ َ ُيزال وَلا ََ َ ِالجنة فِي َ Ē ٌفضل َ ْ َ ŠحĒ َينشئ َ ِ ْ َلـها ُاالله ُ ًخلقا، َ ْ َ 
ْفيسكنـهـم ُ َُ ِ ْ َفضل َ ْ ِالجنة َ Ē  عليه متفق. »َ

จากอะนัส  บิน  มาลิก  เราะฏิยัลลอฮฺ อันฮุ  จากทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม 
ไดกลาววา  “นรกญะฮันนัมยังคงถูกโยนลงในมันอยูตลอดในขณะที่มันกลาววา ยังมีอีก
หรือไม?  จนกระทั่งพระผูอภิบาลผูเกรียงไกรไดวางเทาของพระองค(ดวยคุณลักษณะอัน
เหมาะแกความสูงสงของพระองค โดยไมมีการเทียบเคียงใดๆ กับส่ิงถูกสราง หรือการ
ยกตัวอยางใดๆ)ลงบนมัน ดังนั้นสวนหนึ่งของมัน(นรก)ก็เบียดเขาใกลอีกสวนหนึ่ง และมัน
จะกลาววา พอแลว  พอแลว  ดวยความเกรียงไกรและความกรุณาของทาน  และในสวน
สวรรคก็ยังคงมีความโปรดปรานอยูตลอดจนกระทั่งอัลลอฮฺไดบังเกิดใหมีชาวสวรรคอีก
กลุม (คือกลุมที่ไมมีความดีอันใดเลย เชน เด็กๆ หรือ คนวิกลจริต เปนตน)เขามาในนั้น  
แลวพระองคใหพวกเขาไดพํานักอยูในความโปรดปรานของสวนสวรรค” (บันทึกโดย อัล-
บุคอรีย หมายเลข 4848 และ มุสลิม หมายเลข 2848 สํานวนนี้เปนของทาน)   


